








Отзыв 

об автореферате диссертации Чепинской Марины Александровны 

«Национальное коммуникативное поведение в сфере общественного питания как предмет 
обучения русскому языку китайских студентов (уровень В2)», представленной на 

соискание ученой степени кандидата педагогических наук по специальности  
5.8.2. Теория и методика обучения и воспитания (русский язык, русский язык как 

иностранный (высшее образование)) (педагогические науки) 
 

Диссертационное исследование Марины Александровны Чепинской посвящено 
важной и актуальной для лингводидактики теме – национальному коммуникативному 
поведению в сфере общественного питания как предмету обучения русскому языку 
китайских студентов. Марина Александровна с самого начала подчеркивает, что 
современное высшее образование, ориентированное на поликультурную перспективу, 
предъявляет к выпускникам высокие требования: они должны не только владеть 
предметными знаниями, знать иностранные языки, но и иметь достаточно глубокие 
представления о культуре, национальных традициях и речевом этикете. Ярко выраженный 
культурно-ориентированный подход автора диссертации отчетливо акцентирует 
важнейшую тенденцию современной методики преподавания русского языка как 
иностранного – соизучение языка и культуры, предполагающее включение лингво- и 
этнокультурной информации в содержание обучения инофонов. Такой подход становится 
чрезвычайно востребованным в условиях углубляющегося межкультурного взаимодействия 
между Россией и Востоком, в частности – между Россией и КНР.  

Актуальность данного исследования обусловлена чрезвычайной значимостью 
сферы общественного питания для современных иностранных студентов, поскольку она 
является важнейшей частью повседневной культуры, и, соответственно, становится одним 
из первых социально-прагматических барьеров, с которым инофон сталкивается в новой 
культурной среде; сложностью составляющих ее компонентов, связанных с  
лингвистическим, культурным и этнопсихологическим содержанием; национальной 
маркированностью вербального и невербального поведения в данной сфере коммуникации; 
потребностью в адекватном методическом обеспечении процесса формирования 
межкультурной компетенции китайских студентов, соответствующей данной сфере 
коммуникации. Выбор в качестве участников педагогического эксперимента 
мононациональной китайской группы, чья лингвокультура максимально контрастна 
русской в области пищевых практик и коммуникативных норм, делает исследование 
особенно релевантным 

Следует отметить высокую степень обоснованности и достоверности научных 
положений, выводов и рекомендаций, сформулированных автором реферируемой 
диссертации, обоснованную комплексным подходом к исследованию и достигнутую в 
результате глубокого теоретического анализа фундаментальных   научных положений 
теории межкультурной коммуникации, лингвокультурологии, методики преподавания 
русского языка как иностранного, особенно в ее культурно-ориентированном направлении; 
опорой на современные научные знания по этнолингвистике, лексикографии и цифровой 
лингводидактике; личным участием автора в проведении эмпирических исследований, а 
также эффективностью предложенной методики обучения китайских студентов уровня В2 
коммуникативному поведению в сфере общественного питания, что позволяет обеспечить 



надежность и применимость результатов в практике обучения русскому языку как 
иностранному. 

Достоверность и новизна научных положений подтверждается многоаспектным 
системным анализом научных работ отечественных и зарубежных ученых, которые 
составили методологическую базу и практический материал исследования. Реализованные 
автором эксперименты и опросы студентов обеспечивают эффективность предлагаемой 
методики, что усиливает ее практическую значимость. Новизна научных положений 
исследования Марины Александровны Чепинской определяется тем, что она впервые 
системно описала национальное коммуникативное поведение в сфере общественного 
питания как предмет обучения русскому языку инофонов, акцентируя этнокультурный 
компонент. Это описание существенно восполняет существующий дефицит в методической 
литературе и открывает новые горизонты в этноориентированной лингводидактике. 
Экспериментальная проверка проведена корректно: сформированы контрольная и 
экспериментальная группы, использованы статистические методы (критерий Стьюдента). 
Результаты являются убедительными и статистически значимыми. 

Практическая ценность полученных результатов заключается в разработке 
типологии барьеров и помех, возникающих у студентов в любой коммуникативной сфере 
культуры повседневности и имеющих этнолингвистический, этнографический и 
этнопсихологический характер; определении объема и структуры номинативной области 
«Сфера общественного питания», и  создании на ее основе учебного словаря (75 
уникальных лексических единиц). Разработанные инвариантная модель обучения и 
дидактические материалы (медиатекст, словарь) готовы к внедрению в учебный процесс как 
в России, так и в Китае 

Значимость результатов, полученных в диссертационном исследовании, для 
науки. 

В области межкультурной коммуникации. Уточнены понятия «межкультурная 
компетенция» и «межкультурная коммуникативная компетенция». Скорректирована 
структура межкультурной коммуникативной компетенции применительно к процессу 
обучения коммуникативному поведению и предложена эвристичная ее модель, в которой 
выделены этнолингвистическая, этнографическая и этнопсихологическая субкомпетенции. 

В области теории методики русского языка как иностранного. В результате 
контрастивного анализа (русский vs. китайский языки) выявлены понятийные, собственно-
лексические, семантические, коннотативные, фоновые, контекстные лакуны в лексической 
подсистеме, функционирующей в сфере общественного питания как своеобразные маркеры 
этнографической самобытности русской культуры и этнопсихологических особенностей ее 
носителей. На основе сопоставления коммуникативного поведения представителей 
русского и китайского лингвокультурных сообществ в сфере общественного питания 
автором разработано содержание обучения китайских студентов русскому языку как 
иностранному в рамках второго сертификационного уровня.  

В области лингводидактики. Разработана методика обучения китайских студентов 
русскому коммуникативному поведению, в основе которой лежат современные цифровые 
технологии; сформулированы принципы распределения материала в модульном учебном 
курсе. 

Замечаний по тексту автореферата нет. Возник только один вопрос, который 
продиктован исключительно научным любопытством: Как известно, II сертификационный 
уровень владения русским языком как иностранным предполагает достаточно высокую 





oTЗЬIB
Ha aBTopефеpaт ДИaaepТ aЦИИ

Чепинскoй Mapиньr AлексaHДpoBHЬI I{a ТrМy <HaЦиoнaJlЬнor
кoМMyI{икaTиBнoе ПoBеДеt{ие в сфеpе oбщественнoГo ГIИTaъIу|Я кaк ПpеДМеT

oбyuения pyсcкoМy ЯЗЬIкy китaйскиХ сTyДенToв (ypoвень B2)>,
IIpеДсTaBленнoй нa сoиcкaНИe yненoй сTеПени кaнДИДaTa ПrДaГoГическиx нayк

Пo HayЧнoй специaЛЬнoсTи' 5'8.2. Tеopия и МеToДикa oбyuенИЯ И BocПуI.Гa:нИЯ

(pyсский яЗЬIк, pyсский яЗЬIк кaк ИнoсTpaнньtй (вьlсtпее oбpaзoвaние))
(пеДaгoгическИе нayки)

Изу'eение HaЦиoнaЛЬнoГo кoмМyнИкaTиBHoГo Пoвеl1ения B сфеpе
oбщественнoГo ПИTaНИЯ B cBеTе сoвpеменнoй сoциoкyЛьтypнoй a?ITУaЦИkт

IiprДсTaBЛяеT сoбoй знaчимьrй aсГIекT Ме)I(кyЛЬTypIIoГo oбpaзoвaния.
Aктyaльнoсть пpoблемaTИКИ ДИccep.ГaЦИИ M.A. Чепинскoй oПprДеJIяеTся

ПpежДе BсеГo oбъективнoй неoбxoдиМoсTЬIo coПoсTaBиTrЛЬнoГo
лиIIГBисTичеcкoГo ollИeaНИЯ нoМинaTивнoй oблaсти <Cфеpa oбщественнoГo
TIИ.Гar:kIЯ>>, иЗЬIcкaHИЯ эффективньIx пyтей И спoсoбoв MoTиBиpoBaHИЯ

китaйскиX сTyДенToB к ocyщrсTBЛеI{иIo кoММyникaтивнoй ДrЯTеЛЬнoсTи нa
pycскoм яЗЬiке и ПoBЬIшIeНИЯ иx Мех{кyЛЬTyplioй кoмпетенции с yЧеToМ ее
кoMПoIIеHTtIoГo сoсTaBa (ЭTнoЛинГBИсTичеcкaЯ, этнoгpaфическaя И

ЭTl{oПсиxoлoГиЧrскaя сyбкoмпетенции).
Pеrпение ПoсTaBЛrннoй пpoблемьI oсyЩесTBЛеlIo М.A. Чепинскoй пyтем

paзpaбoтки TropеTически oбoснoвaннoй MеToДИкИ oбyuения китaйскиx
сTyДеI{ToB ypoBня B2 кoммyниI(aTиBt{oMy ГIoBеДrниro в сфеpе oбщестBеI{нoГo
ПИ.ГaНИЯ нa зaняTИяХ Пo pyсскoМy яЗЬIкy кaк инoсTpaннoMy с ПpиMенrниеМ
сoBpеMеI{ньrx цифpoBЬIх TеxHoЛoГий oбyuения PКИ' чTo ПoЗBoЛиЛo сoискaTеЛIo
сoЗДaTЬ в yvебньIх ЦеЛяx ПpиBЛекaTrЛЬHyIo BиpTyaЛЬHyIo сoциoкyЛЬTypнyro
cpеДy. Caмoстoятельньrй инTеpес ПpеДсTaBЛЯIoT BЬIяBЛенHЬIе И
клaссифициpoBaI{ньIе M.A.Чепинскoй кoММyникaTиBHЬ]е ПoМеxи и бapьеpьI в
сфеpе oбщественнoГo II|4.IaHИЯ, ХaрaкTеpI{ЬIе ДЛЯ китaйских сTy.цеIIToB' И
aвTopcкий yvебньrй слoЁapЬ, BкЛIoчaloЩий ocнoBlryЮ Лrксикy нoМинaTивнoй
oблaсти <Cфеpa oбЩествеtIнoГo тIИ.IaHИЯ>>,

Пoдuеpкнем глyбинy L4 ЛoГИчнoсTЬ BЬIBolцoB' к кoTopЬIМ Пpиш]еЛ

сoискaTrль, oбшlиpнyЮ ЭксПеpиMеHТaЛЬнyro бaзy (962 cтудеIlTa, oбyualoщИXcЯ
в PФ и КHP), oTкpЬIToсTЬ И ПrpcПекTиBHoсTЬ исслеДoBaHиЯ' HayчнaЯ нoBиЗнa'
TеopеTичесКaя и ПpaкTИческaя ЗнaчиМoсTЬ КoTopoГo l{е BЬIЗЬIBa}oт сoмнений.

PезyльтaтьI aпpoбaции MеToДики ПoЛyЧИЛи B TексTе aвтopефеpaTa

ДoсTaToчI{oе oсBещение (с. 20-22) И yбеждarот B её эффективнoсTи.
ЭкспеpимеIITaЛЬHaя чaсTЬ paбoтьr opГaнически сBяЗaнa с TropеTиЧескиМИ
ПoЛox{енИЯN|И И BЬIBoДaМи' ее сoДеp)кaниr ПoдцTBеpх{ДaеT ГИПoTеЗy
иссЛеДoBaHИЯ.

oснoвньrе ПoЛo)ке :нИЯ ДИclepTaЦИLl oбсy>кдaл ИCЬ Ha Ме}(Дyнapo.цнЬIХ и
BсrpoссИйскиx нayчнЬIХ кoнфеpенЦияx И ПoЛyЧиЛИ oTpa)кение B 10
пyбликaцияХ aBTopa' B ToМ чиcЛе 5 стaтей B x{ypнaЛaх BAК PФ(из ниx 1 сTaTЬя

- B иЗДaнИИ,,|4НДrКсИpyеМoМ в бaзе ЦиTиpoBaния Sсopus) и ГЛaвa B МoнoГp aфии.



Bсе иЗЛo)кеннoе BЬIшIе ДaеT oснoBaнИе yTBеp)кДaTЬ, чTo ДиссеpTaЦИЯ
Чепинскoй Мapиньr AлексaндpoBнЬI нa TrМy кHaЦиoнaЛЬнoе
кoММyникaTиBнor ПoBrДенИе в сфеpе oбщестBеI{нoгo fII4.IaНИЯ кaк ПpеДMеT
oбyuения pyсскoМy яЗЬIкy китaЙcкиx сTyДенToв (ypoвень B2)>, ПpеДcTaвЛеннaя
нa сoискaНИе yuенoй сTrПени кaнДиДaTa ПеДaГoГическиХ нayк' y.цoBЛrТBopяrT
тpебoвaниям ITП. 9, 10, 11, 13, |4 <<Пoлoхtения o ПpисyхtДe:нИИ yчrнЬIХ
степеней>>, BBrДrннoГo ПoстaнoBЛенИеM ПpaвителЬсTBa Poссийскoй
Федеpaци и oт 24.О9 .20\з г. Nb B42 <o пopядке Пpисy)к IJеHиIЯ yЧенЬIХ степеней>>,

a ее aBTop _ Чепинскaя Мapинa AлексaндpoBнa - ЗaсЛy)киBaеT ПpиcyжДetуIЯ
yuенoй сTеIIени кaнДИДaTa ПеДaГoГичrскИх нayк Пo riayЧнoй специaJIЬt{oсTи
5.8.2. Tеopия И MеToДикa oбу.lениЯ и BoсПИTa:нИЯ (pyсский ЯЗЬIк' pyсский яЗЬIк
кaк И}IoсTpaнньIй (вьIсtпее oбpaзoвaние) ) (педaгoгичес кие нayки).

Coтoвa Иpинa Aлексеевнa,

ДoкTop ПеДaГoГическиХ нayк' пpoфессop,
ЗaBеДyЮщий кaфедpoй oтеuесTBеIIнoй филoлoгии
ИIIсTиTyTa гyМaниTapнЬIx нayк

ф едеp aльнoГo ГoсyДap сTB еt{нo Гo бro.цх<етнoгo

oбpaзoвaтеЛЬнoГo yчpеяtДениЯ
BЬIсIIеГo oбpaзoвa ния <<Ивaнoвский
Гoсyдapственt+ьIй yниBеpсиTеT)

15 деrtaбpя2О25 r.
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ИнфopмaЦия oб aBTopе oTЗЬIBa нa aвTopефеpaт:

Фaмилия Имя oтчествo: Coтoв a l4pиlla Aлексеевнa
ПoчтoвьIй aДрес: 15З025, г. Ивaнoвo. yл. Еpмaкa,39
Tелефoн: +7 (49З2) з2-62-\0
Aдpес ЭЛекTpoннoй пoчтьr: rесtor@ivanovo.aс.ru
HaименoвaнIlе MесТa paбoтьt: федеpaльнoе ГoсyДaрсTBенI{oе бюДя<етнoе oбpaзoвaТеЛЬнoе
yчpе)кДение BЬIсIIеГо oбрaзовaния <<Ивaнoвский Гoсy.цapсTвенньrй yниBерсиTеT)
fioлжнoстЬ: ЗaBrДyЮщий кaфе.Цpoй oтеuеcтвеннoй филoлoгии инсTиTyTa ГyМaниTapllЬIх
нayк

Я, СoтoвaИpинa Aлексеевнa, Дa}o сoГЛaсИе нa oбpaбoTкy МoИХ ПеpсoнaЛЬнЬIx

ДaннЬIХ' иХ хpaнеНИе И исПoЛЬзoвaние B ДoкyМrнTax) сBЯЗaннЬIХ с Зaщитoй
yкaзaннoй диссеp TaЦИИ'










